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Information about happenings in the life of our parish!
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THE PASTOR'S POST
KEY CODES

Dear Parish Family:
 Today, let us imagine that we are Peter in today?s 
Gospel? and Jesus is giving us the keys to the kingdom to 
unlock minds and hearts with his love! Yes - YOU and ME 
and our entire parish family.  These keys take on many 
shapes and sizes, much like keys and locks themselves.  So 
there are regular keys, key codes, and even Face ID that can 
help us to unlock things. (I was forced to get a new phone - 
after a big drop on the terrazzo in Our Lady?s Chapel and 
now know about Face ID!)

 With this image in mind, I want to write to you 
about some of the things that are happening in the areas of 
Baptism Preparation and Family Faith Formation. 

First, beginning this week, we are going to restore 
part of the intake process for baptisms at St. Brigid?s. 
Presently, I imagine due to the COVID-19 precautions, 
families can call the Parish Office or stop in fill out a 
Baptism card.  There really is very litt le welcome and 
invitation to the life of the parish.  Beginning this week, any 
family that desires baptism will meet with other members 
of our parish who will accompany them in the baptism 
process.  This person will meet with the family, help them 
with some of the necessary information, and tell them 
about our community. It is our hope that this personal 
outreach will show a new family how wanted and needed 
they are here at St. Brigid?s. 

Second, you have been reading and hearing about 
all that is happening in the area of Family Faith Formation 
at St. Brigid?s. Jackie DeLeon joined our staff August 1st and 
brings great kindness, energy, and passion to this work.  
Jackie?s focus will be on Grades 1-6, forming a program for 
our even younger learners, and working with our Baptism 
program, Pre-Cana and the OCIA.  Her position is distinct. 
She is the Direct or  of  Fam ily Fait h Form at ion  (picture on 
next page) and will assist families in a variety of ways. 
Working with families is KEY to formation in the faith 
especially as we want to focus on strong foundations on 

which to build. 
 So many of us know Vince Buzzeo 
as he has served as the Youth 
Minister at St. Brigid?s for many 
years and been a key leader in the 
spirituality work of the parish. 
Vince takes leave of his position as 
Youth Minister to become the 
Direct or  of  Conf irm at ion 
Preparat ion  at St. Brigid?s. The 

building in faith will continue under his direction working 
with our middle schoolers and high schoolers.  It is his work 

to re-vision our preparation process for Confirmation in the 
years ahead - a program that will connect young people 
more powerfully to the life of St. Brigid?s as well as providing 
a strong foundation for the Kingdom of God to take hold in 
our young people and their families. Vince has worked on 
the post- Confirmation part of formation and I believe this 
will give him great insight into what is needed for our 
parish?s young people and their families. 

Finally, I am happy to announce that Johanna 
Rodriguez will become our parish?s 
Direct or  of  Yout h Act ivit ies.  
Johanna is presently a student at 
NYU Law School and works as a 
sacristan at St. Brigid?s. She is on 
fire with her faith and will share 
with the young people of our 
parish. She will work with Jackie, 
Vince, and Mr. Clagnaz, our school 
principal, in helping our parish to 
create even more opportunities for 
young people to be engaged in the 
life of the Church.  I believe Johanna  will be another key in 
bringing the various cultural communities of St. Brigid?s 
together in the years to come. 
 They - well, we - are all supported and able to work 
through this transition because of the dedication of 
Rosem ary Moreno, who administrates the Faith Formation 
Office. Rosemary brings a wealth of experience, a 
tremendous work ethic, and a welcoming spirit that helps 
our parish in so many ways. She, too, is key to the process!

 A client of mine asked me to take him to the 
hospital a few months ago. He had been hit with a ball at a 
sporting event but thought he was OK. Do you know what 
tipped him off that his nose was broken? He could not get 
into his iPhone with Face ID (and he forgot his code!). I, 
personally, was overjoyed that he could not be on his 
phone!  It took some time and some adjustment and he 
found some healing...and, yes, back on the phone in 
seconds.

 These changes are going to take some time. It will 
be a litt le difficult for some of our families to adjust to some 
of these changes. Our staff is largely new in their roles so it 
will take some time. I have a feeling there are going to be a 
few moments when we might feel locked out or unable to 
get in with some of these adjustments.  We?re in good 
company. It took some time for St. Peter to figure it all out 
too!

Please pray for me. I promise the same.

THE PASTOR'S POST
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Querida familia parroquial:
Hoy, imaginemos que somos Pedro en el Evangelio 

de hoy... ¡y Jesús nos está dando las llaves del reino para 
abrir las mentes y los corazones con su amor! Sí - TÚ y YO y 
toda nuestra familia parroquial.   Así que hay llaves 
normales, códigos de llaves e incluso identificación facial que 
pueden ayudarnos a abrir cosas. (Me vi obligado a 
comprarme un teléfono nuevo -después de una gran caída 
en la  Capilla de Nuestra Señora- y ahora conozco la 
identificación facial ).

 Con esta imagen en mente, quiero escribirles sobre 
algunas de las cosas que están sucediendo en las áreas de 
Preparación para el Bautismo y Formación en la Fe de las 
Familias.
 En primer lugar, a partir de esta semana, vamos a 
restaurar parte del proceso de admisión para los bautismos 
en Santa Brígida. En la actualidad, me imagino que debido a 
las precauciones COVID-19, las familias pueden llamar a la 
Oficina Parroquial o pasar y planificar el bautismo de su hijo.  
Realmente hay muy poca acogida e invitación a la vida de la 
parroquia. Ahora, ¡trabajaremos para encontrarnos cara a 
cara!  A partir de esta semana, cualquier familia que desee el 
bautismo se reunirá con otros miembros de nuestra 
parroquia que les acompañará en el proceso de bautismo.  
Esta persona se reunirá con la familia, les ayudará con parte 
de la información necesaria y les hablará de nuestra 
comunidad. Es nuestra esperanza que este acercamiento 
personal le muestre a la nueva familia cuán queridos y 
necesitados están aquí en Santa Brígida.

 En segundo lugar, usted ha 
estado leyendo y escuchando acerca de 
todo lo que está sucediendo en el área 
de Formación en la Fe de la Familia en 
Santa Brígida. Jackie DeLeon se unió a 
nuestro personal el 1 de agosto y trae 
gran bondad, energía y pasión a este 
trabajo.  Jackie se encargará de los 
grados 1-6, la formación de un programa para nuestros 
alumnos aún más jóvenes, trabajando con nuestro 
programa de Bautismo, Pre-Cana y la OCIA.  Su posición es 
distinta. Ella es Directora de Formación de Fe Familiar y 
asistirá a las familias en una variedad de maneras. Trabajar 
con las familias es CLAVE para la formación en la fe, sobre 
todo porque queremos centrarnos en bases sólidas sobre 
las que construir.

 Muchos de nosotros conocemos a Vince Buzzeo ya 
que ha servido como Ministro de la Juventud en Santa 
Brígida durante muchos años y ha sido un líder clave en el 

trabajo de espiritualidad de la parroquia. Vince deja su 
puesto como Ministro de la Juventud para convertirse en el 
Director de la Preparación para la Confirmación en St. 
Brigida. El edificio continuará bajo su dirección trabajando 
con nuestros alumnos de secundaria y preparatoria.  Es su 
trabajo revisar nuestro proceso de preparación para la 
Confirmación en los años venideros - un programa que 
conectará a los jóvenes más poderosamente a la vida de St. 
Brigida, así como proporcionar una base sólida para que el 
Reino de Dios se afiance en nuestros jóvenes y sus familias.  

Por último, me complace anunciar que Johanna 
Rodríguez será la Directora de Actividades Juveniles de 
nuestra parroquia.  Johanna es actualmente un estudiante 
en la Facultad de Derecho de NYU y trabaja como sacristán 
en Santa Brígida. Ella está encendida con su fe y compartirá 
con los jóvenes de nuestra parroquia. Trabajará con Jackie, 
Vince y el Sr. Clagnaz, director de nuestra escuela, para 
ayudar a nuestra parroquia a crear aún más oportunidades 
para que los jóvenes se comprometan en la vida de la Iglesia.  
Creo que Johanna será otra de las claves para unir a las 
distintas comunidades culturales de Santa Brígida en los 
próximos años.
 Ellos - bueno, nosotros - todos son apoyados y 
capaces de trabajar a través de esta transición debido a la 
dedicación de Rosemary Moreno, que administra la Oficina 
de Formación de Fe. Rosemary aporta una gran experiencia, 
una tremenda ética de trabajo y un espíritu acogedor que 
ayuda a nuestra parroquia de muchas maneras. Ella también 
es clave en el proceso.

Hace unos meses, un cliente me pidió que le llevara 
al hospital. Le habían golpeado con una pelota en un evento 
deportivo, pero pensaba que estaba bien. ¿Sabes qué le 
avisó de que tenía la nariz rota? Que no podía entrar en su 
Iphone con identificación facial (¡y se le había olvidado el 
código!). Yo, personalmente, ¡me alegré muchísimo de que 
no pudiera estar en su teléfono!  Tomó algo de tiempo y algo 
de ajuste y encontró algo de curación... y, sí, de vuelta en el 
teléfono en cuestión de segundos.
 Estos cambios van a llevar algún tiempo. A algunas 
de nuestras familias les costará un poco adaptarse a algunos 
de estos cambios. Nuestro personal es en gran parte nuevo 
en sus funciones, así que llevará algún tiempo. Tengo la 
sensación de que habrá algunos momentos en los que nos 
sentiremos bloqueados o incapaces de entrar con algunos 
de estos cambios.  Estamos en buena compañía. A San 
Pedro también le llevó algún tiempo entenderlo todo.

Por favor, reza por mí. Prometo lo mismo.

THE PASTOR'S POST

CÓDIGOS CLAVE

EL POST DEL PARROCO
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Information about happenings in the life of our parish!
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Information about happenings in the life of our parish!
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ST. BRIGID'S LOVES FAMILIES
Information about our liturgical life!
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St. Brigid/ Our Lady of Hope Regional Catholic School 
101 Maple Avenue, Westbury, NY 11590 + 516.333.0580

Mr. Paul Clagnaz, Principal

OUR CATHOLIC SCHOOL
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OUR CATHOLIC SCHOOL
St. Brigid/ Our Lady of Hope Regional Catholic School 

101 Maple Avenue, Westbury, NY 11590 + 516.333.0580
Mr. Paul Clagnaz, Principal
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LIFE @ SAINT BRIGID'S
Information about happenings in the life of our parish!
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Information about parish prayer and liturgical life!
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LIFE @ ST. BRIGID'S
Information about happenings in the life of our parish!
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LIFE @ ST. BRIGID'S
Information about happenings in the life of our parish!
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PARISH
OUTREACH

 COMUNIDAD HISPANA 
Information about our Spanish Community



15

Our Parish Outreach 
program, located in the 
Father Schaefer 
Outreach Building, 
provides a range of 
social services for 
people of the local 
community.
Address:
75 Post Avenue, 
Westbury NY 11590
516.334.0021

DIRECTOR OF 
OUTREACH 
& COORDINATOR OF 
CASA MARY JOHANNA, 
St. Brigid's Immigration 
Outreach Ministry
Yanira Chacon
516.334.0021 x. 362
yanira@saintbrigid.net

Hours of operation:
Monday 4:30p - 7p
Tue. & Wed. 10:30a - 12p

1p - 3p
Thursday 10:30a - 12p

4:30p - 7p
Fr iday 10:30a - 12p

FOOD PANTRY:
Ximena Aravena
516.334.0021 x. 327
ximena@saintbrigid.net

PARISH
OUTREACH We are here to serve and care for you!

THE WELL 

Barbara Powell
516.334.0021 x. 361
barbarap@saintbrigid.net

PA NTRY 
SHOPPING 

LIST
These are the items our 

pantry is in particular need 
of this week. You can drop 
them off at the Schaefer 

Center or leave them at the 
doors of the Church or 

Chapel. 

- Cereal
- Canned Tomato 

Sauce
- Beets
- Jam/Jelly
- Pasta (Boxed) 

If  donat ing food to the pantry 
via delivery, the address is  75 
Post Avenue, Westbury, NY

CASA MARY JOHANNA 

¿Necesita una carta de la iglesia para algún trámite 
legal? Llene el censo parroquial para obtener esta 
carta. Censo disponible en la oficina parroquial. -
 ¿Necesita un identificación de la parroquia?
Presente un documento de su país de origen. 
(Pasaporte, acta de nacimiento ó tarjeta de elector). 

If  you?re struggling with something and not sure where to turn, please turn to 
St. Brigid's. We may not be able to address all concerns but will do our best to 
help and/or refer you for additional support.  Our Parish provides confidential 
support and assistance. Immigration concerns, food insecurity, serious illness, 
economic problems, mental health concerns and many others are issues we 
may all face at different times in our lives.

Si tiene problemas con algo y no está seguro de a dónde acudir, diríjase a St. 
Brigid's. Es posible que no podamos abordar todas las inquietudes, pero 
haremos todo lo posible para ayudarlo y/o recomendarlo para obtener 
asistencia adicional. la oficina de ayuda provee apoyo y ayuda 
confidencialmente.Las preocupaciones de inmigración, la inseguridad 
alimentaria, las enfermedades graves, los problemas económicos, los 
problemas de salud mental y muchos otros son problemas que todos podemos 
enfrentar en diferentes momentos de nuestras vidas.

PARISH OUTREACH
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LIFE @ ST. BRIGID'S
Information about happenings in the life of our parish!
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PRAYER & WORSHIP
Information about parish prayer and liturgical life!

For the Week of August 19th
Bread and Wine are donated 

in memory of 
Angela Piscitelli Stasi
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KOMINOTE AYISYÉN
 -  Chak dimanch, nou genyen lamès an Kreyol a 2h30 PM, 
epi lamès an fransè a, dènye dimanch chak mwa.

- Haitian Kreyol Mass:  Sunday at 2:30 Church - Post 
Avenue

-  Tout fanmy ki ap bezwèn fe Baptèm, Antèman oubyen 
Maryaj nan kominote Ayisyen lan, en Fransè oubyen en 
Kreyol ap bezwen rele nan biro pawas la dekwa pou yo 
kapab jwenn tout enfòmasyon ke yo ap bezwen sans saa.

- For baptisms, marriages, funerals, memorial masses 
in Kreyol, French, families must call Parish Office for 
information.

-  Chak dezyèm Samedi nan Mwa yok Gwoup Ayisyen 
Karismatik la genyen Lapriyè a 8 h PM nan Legliz pawas 
la.

- Charismatic Prayer: Every 2nd  Saturday of the month, 
at  8 PM  Church - Post Avenue.

-  Chak premye Samedi nan Chak Mwa se Randevou ak 
tout Asosye Monfortain yo nan chapèl lekol Our Lady of 
Hope, Pawas la a 2h PM.

 Associate Montfort Group Mass: Every 1st Saturday of 
the month - 2 PM - Our Lady's Chapel Chapel, Maple 
Avenue.

-  Pou tout aktivite pelerinaj yo ak lapriyè karismatik yo, 
rele Carismène Estimé nan nimero: 516 770 3248.

- Pilgrimages: Contact  Carismène Estimé at the Parish 
Office for Fr. Nesly Jean Jacques

-  Pa bliye ranpli ?Census la?, nou tout ki ta renmen 
anregistre pou vini mamb nan kominote yo. N?ap jwenn ti 
livrè saa le nou apènn rantre legliz la ak nan biwo pawas. 
N?ap pran li, nap ranpli infomasyon yo mande nou yo . Epi 
nap remetli  bay secretè ki nan biwo a. lap fè swivi tout 
bagay pou nou epi konsa nap vini mamb nan paroisse la.

-  To register and become member of the parish of St. 
Brigid's, please complete the Census (blue book) 
available in the Parish Office.

-  Chak premye samedi nan chak mwa, ?asosye Monfoten? 
gen lames nan ?Shrine Our lady of Island? , Eastport ak 
tout mamb yo a 2h PM. Tout fidèl yo invite tou. Nap tan 
nou tout.

Hait ian Com m unit y, Com m ent ary Twent y f ir st  
Sunday ordinary Tim e A, 2023

En ce 21ème dimanche, St Matthieu nous montre 
Jésus qui question ses disciples à propos de son 
identité. Après lui avoir partage l?opinion publique, 
Pierre reconnait en Jésus:? le Messie ,le Fils , du 
Dieu, le vivant?. En réponse à sa profession de foi, 
Simon-Pierre reçoit le nom de Pierre. Par sa foi au 
Christ, il est reconnu comme ?le roc? sur lequel 
Jésus bâtira son Eglise. Il lui est annoncé qu?il 
recevra les clés du Royaume des cieux.

Pierre aura les clésdu royaumedescieuxc?est-à-dire 
le pouvoir de lieretde délierde telle 
sortequesesdécisionssur la 
terreserontdéfinitivesetvalidesmêmedanslescieux.

Nousvoyons queselon cesparoles, lafonctionde 
Pierre estdela plusgrande importance. Jésus 
veutédifierson Egliseetveutla voir 
perdurerautraversdessiècles.

Ces promessesde Jésussont préparéespar la 
premièrelecture qui rapporte l?interventionde Dieu 
donnantles clésde la maison deDavidà Eliakim.

Paulnousinvite àpartagerle sentiment qu?il 
éprouveà l?égard de l?accomplissementduplande 
Dieudanslaviede Jésus.

Le desseinde Dieuest biendesauvertousles 
hommesetilse réalisegrâceàunerévélationendeux 
temps :larévélationdela 
dignitémessianiquedeJésus puis la révélation de 
son mystère pascal.

Il nous rappelle que dans le dessein du salut divin, 
les dons du Seigneur nous précèdent toujours. 
Tout est de lui, il est à l?origine de tout, tout est par 
lui. Il nous soutient dans notre existence présente, 
tout est pour lui, tout lui est destiné. Comment ne 
pas chanter sa gloire et sa grandeur.

Ouvronsdoncnosc? ursace mystère.

Information about parish's Haitian community
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Vladimir Julien - Naval Chief in Okinawa Japan
John Gaeta - Lnc. Corporal USMC Northern Europe

Cameron Crosby - Corporal Marines
Dillon Puglisi - STSSR US Navy, Guam
Patrick Simons, Lieutenant, US Navy

Daniel Tilghman

REZAMOS POR LOS QUE HAN MUERTO.....

WE PRAY FOR THOSE WHO HAVE DIED...

WE PRAY FOR THOSE WHO SERVE IN THE MILITARY... 

ORAMOS POR AQUELLOS QUE SIRVEN EN LAS FUERZAS ARMADAS...

We have refreshed our Military Prayer List
If you wish to place someone on the military prayer or sick 
list , please go to parish website and click on "Forms" and 

"Prayer Requests", or call the parish office.

https://saintbrigid.net - 516.334.0021 ext. 300

ORAMOS POR LOS QUE ESTAN ENFERMOS

WE PRAY FOR THOSE
WHO ARE SICK

Michael Zenick

Maria Mannetta

Michael Cappola

Viola Cleo Bradshaw

Rafael Tabudlo 

Bringas

Kimberly Bayron

Dominic Modesto

Fernando Raposo

John Downey

John Mangano, Sr.

Debbie Deagan

Julianna Giordano

Chris Bagnasco

Shannon Kula

Elizabeth Giordano

Adela Santamaria 

Medina

Kyllian Solinsky

Sunie Riviera

Amilia Ascencio

Adela Santamaría 

Medina

Chris Agnaspol

Carolina Charouf

Jeanette Murphy

Michael F.

Vincent Mannetta

Patrick Fasco

Carol Roth

Steve Caputo

Anthony Iovino

Richard Abbate

Tony Perfetti

Barbara Alfonso

Carla Christine 

Prosper Champagne

Catherine Dillon

Michael Pereira

Jillian Breslin

Baby Mason Anthony

(3 months old

In critical care

Has undergone several 

major surgeries) 

Sydney Giardina

Eleanor Greene

Richie Molloy

Donale Kenzie

Robyn Kenzie

Frank Perillo

Rita McDougal

Christine Clancy

Bernice Campbell

Carley Barten

Michael Bustillo

Michael Guadagnoli

Dan Foster

Mary Ellen & Vincent 

John M. Sebastiano, Louis D'Elia, Sr., Lance Hargrove, Madeline Wright, Charles Crowley, 
Catherine S. Varga
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FOR THE WEEK BEGINNING AUGUST 28
MONDAY/LUNES AUGUST 28

7:00am -  Souls in Purgatory
12:10pm - Brian John Mulvey

WEDNESDAY/MIERCOLES AUGUST 30

 THURSDAY/JUEVES AUGUST 31

FRIDAY/VIERNES SEPTEMBER 1

SATURDAY/SABADO SEPTEMBER 2

7:00am - Simone Faraglia-Stringer
12:10pm - Doug Smith

7:00am -  Dominic Modesto
12:10pm -  Byson Barell (Living)
7:30pm -  Sara Ramirez Rivera (Anniversary)

7:00am -  Anthony Zappola
12:10pm - Dorothy Morris (10th 
Anniversary in Heaven)

7:00am -  
12:10pm -  Lawrence Fuchs

8:00am - Novena Mass - Bruce  Jorglewich 
5:00pm -  Sal Sparacino
7:00pm -  Jose Adrian Amaya

SUNDAY/DOMINGO SEPTEMBER 3

7:00am (English) - Richard & Dee-Ann Marrone
8:00am (Spanish)* -  Manuel Munoz  (8 años de fallecido)
8:30am  (Italian) -  Angela Piscitelli Stasi
9:30am (English)* -  Mary Bullard
10:00am (English) -  Jack Flannery, Oscar Rodriguez, Roy 
Feraren (Living), Living & deceased of the Janic Family, Daniel 
& Lucy Horan & Eileen & Dennis Cremin, Jean Weaver
10:45am (Spanish)*-  Accion de gracias a la Virgen del Cisne
11:30am (English) - Vincent Brennan
12:15am (Spanish)* - Juan Antonio Chacon
2:30pm (Kreyol) -   Mr. & Mrs. Denis and Family (In 
Thanksgiving)
6:00pm (English) -  Vincent Gagliardi
*Mass is celebrated in Our Lady's Chapel - 101 Maple Avenue
Daily Masses are celebrated in the Church. 

                   

THE MASS 

TUESDAY/MARTES AUGUST 29

The Sunday Night  Mass - 6 p.m. - is celebrated in 
the Church on Post  Avenue

Look ing Ahead....22nd  Sunday Ordinary Time
Consider praying this prayer from the Roman 
Missal that will be part of our liturgy for next 
Sunday:

God of might, giver of every good gift
put into our hearts the love of your name,
so that, by deepening our sense of reverence,
you may nurture in us what is good
and, by your watchful care, 
keep safe what you have nurtured
Through our Lord, Jesus Christ, your Son,
who lives and reigns with you in the unity of the 
Holy Spirit, God, forever and ever.

Considere rezar esta oración del Misal Romano que 
será la parte de nuestra liturgia para el próximo 
domingo:.

Dios de todo virtud, 
de quien proclede todo lo que es bueno, 
infunde en nuestros corazones el amor de tu 
nombre, y concede que, haciendo mås religiosa
nuestra vida, hagas crecer el bien que hay en 
nosotros y lo conserves con solicitud amorosa.
Por nuestro Señor Jesucristo, tu Hijo,
El que vive y reina contigo en la unidad del Espiritu 
Santo y es Dios por los siglos de los siglos.
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Here is some basic information about our parish community.  Visit 
www.saintbrigid.net for more detailed information or call the Parish Office at 
516.334.0021o e-mail frontdesk@saintbrigid.net

FOR YOUR INFORMATION

 We Celebrat e t he Euchar ist  (Mass)
Sat urday Evening (Church - Post Avenue) 5:00 pm (English) - 7:00 
pm (Spanish) 
Sunday (Church- Post  Avenue) 7:00 am (English) - 8:30 am (Italian) -  
10:00 am (English) 11:30 am (English) - 2:30 pm (Kreyol) 
- 6:00 pm (English)
Sunday (Our  Lady?s Chapel in t he School - 101 Maple Avenue) 
8:00 am (Spanish) - 9:30 am (English) - 10:45 am (Spanish) 12:15 pm 
(Spanish) 
Daily Mass (Monday - Fr iday): 7 a.m. and 12:10 p.m. (St. Brigid?s 
Church)
Wednesday (Spanish): 7:30 p.m. (St. Brigid?s Church)
Saturday Mornings: 8 a.m. (St. Brigid?s Church)

We Welcom e Sinners/
Dam os la Bienvenida a Los Pecadores

Confessions are heard Monday - Friday after the 12:10 p.m. Mass,
Wednesdays from 6:45- 7:15 p.m.

Saturdays from 4- 4:45 p.m. and 6:15-6:45 p.m.
Habrá confesiones de lunes a viernes después de la misa de las 12:10 p. 

m. 
Miércoles de 6:45 pm a 7:15 p. m.

Sábados de 4:00 pm a 4:45 p.m. y 6:15-6:45 p. m.

Celebram os el Baut ism o/
We Celebrat e Bapt ism  

For more information about celebrating the baptism of your child, 
please contact the Parish Office at 516.334.0021 or email 
frontdesk@saintbrigid.net to set a baptism intake appointment. 
For children above the age of 7 and adults who desire baptism or 
confirmation, please contact the Office of Faith Formation at 
516.334.0021 or email faithformation@saintbrigid.net.

Para obtener más información sobre cómo celebrar el bautismo 
de su hijo, comuníquese a la Oficina Parroquial al 516.334.0021 o 
envíe un correo electrónico a frontdesk@sainOficinatbrigid.net 
para programar una cita inicial para el bautismo. . Para niños 
mayores de 7 años y adultos que deseen bautizarse o 
confirmarse, comuníquese con la  de Formación en la Fe al 
516.334.0021 o envíe un correo electrónico a 
Faithformation@saintbrigid.net.

PARISH LEADERSHIP 

Fr . Nesly Jean Jacques,SMM
Associate Pastor
Fr . Andres Velez
Associate Pastor
Fr . Alf red Em eka Okakpu
In Residence
Rev. Msgr . Jam es Vlaun
In Residence

Deacon Jim  Mor r is
Deacon Frank  Pesce
Deacon Manuel Ram os

Xim ena Aravena
St. Brigid's Food Pantry
Vince Buzzeo
Youth Minister
Marcel Cat afago
Business Manager
Yanira Chacon-Lopez
Director of Outreach
Casa Mary Joanna
Paul Clagnaz
Regional School Principal
Jacqueline DeLeon
Director of Family Faith 
Formation
Susan Por t eus
Director of Music
Barbara Powell
St. Brigid's Well

Fr .  John Sureau, 
Past or
fatherjohn@saintbrigid.net
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We Love Children and Fam ilies at  St . Br igid?s!
¡Nos encant an los niños y las fam il ias en Sant a Br ígida!

 For information about St. Brigid/Our Lady of Hope Regional School, please call  (516) 
333-0580 (or scan this QR code). For information about our Faith Formation Program, for 
public school children in Grades 1-12, go to saintbrigid.net or call the Parish Office at 
(516) 334-0021, ext. 352
Para obtener información sobre la Escuela Regional St. Brigid/Our Lady of Hope, llame al 
(516) 333-0580 (o escanee este código QR. Para obtener información sobre nuestro 
Programa de Formación en la Fe, para niños de escuelas públicas en los grados 1-12, visite 
saintbrigid.net o llame a la Oficina Parroquial al (516) 334-0021, extensión 352

¡Nos encant an las bodas!/  We Love Weddings! 
Comuníquese con la Oficina Parroquial o envíe un correo electrónico a frontdesk@saintbrigid.net 
paraprogramar una cita inicial. Para aquellos que están casados por lo civil y desean que su 
matrimonio sea reconocido por la Iglesia, llamen a la Oficina Parroquial. Los planes deben hacerse 
por lo menos seis meses antes de la fecha deseada para la boda.
Please contact the Parish Office or email frontdesk@saintbrigid.net to schedule an initial intake. For 
those who are married civilly and desire to have their marriages recognized by the Church, please 
call the Parish Office. Plans should be made at least six months before your desired wedding date.
 

We Care for  t he Sick  and t he Hom ebound/
Nos preocupam os por  los enferm os y los conf inados en casa

Just because you may not be able to come to St. Brigid's does not mean you are any less a part of 
our parish family. If you or a loved one would like to receive communion at home or be anointed by a 
priest, please contact the Parish Office.
El hecho de que no pueda venir a Santa Brígida,  no significa que no sea parte de nuestra familia 
parroquial. Si usted o un ser querido desea recibir la comunión en casa o ser ungido por un 
sacerdote, comuníquese con la Oficina Parroquial.

Oram os ant e el Sant ísim o Sacram ent o/
We Pray Before t he Blessed Sacram ent

La exposición del Santísimo Sacramento se lleva a cabo en la Iglesia de lunes a viernes desde la 1 p.m. 
hasta las 5 p. m.
Exposition of the Blessed Sacrament takes place in the Church Monday - Friday from 1 p.m. to 5 p.m. 

 We Want  t o Help/Querem os Ayudar
Our parish offices are located at St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. Office hours are 
Monday - Friday from 12 Noon to 8 p.m. and Saturday and Sunday from 9 a.m. to 3 p.m.   Please call us at 
(516) 334-0021 or e-mail to frontdesk@saintbrigid.net
Nuestras oficinas parroquiales están ubicadas en St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. El 
horario de oficina es de lunes a viernes de 12:00pm a 8:00pm, sábado y domingo de 9 am-3:00 pm. 
Llámenos al (516) 334-0021 o envíe un correo electrónico a frontdesk@saintbrigid.net.

FOR YOUR INFORMATION
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